
Вестник МГЛУ. Гуманитарные науки. Вып. 9 (877) / 2023	 65

Языкознание

Научная статья 
УДК 81.27 
DOI 10.52070/2542-2197_2023_9_877_65

О некоторых функциях этнического языка  
во внутренней диаспоре (пилотное социолингвистическое 
обследование в общине хауса в Хартуме)
М. Н. Осман
Московский государственный лингвистический университет, Москва, Россия 
Хартумский университет, Хартум, Судан 
osman.mahammad@yandex.ru

Аннотация.	 В статье исследуются языковые практики диаспоры хауса в Хартуме и выявляются особенности 
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Введение

Современный мир характеризуется быстрым раз-
витием множества новых технологий, растущей 
миграцией и укреплением глобализации. В этой 
связи язык является одним из важнейших эле-
ментов культуры и национальной идентичности. 
Он играет важную роль в жизни человека. Язык 
не только служит средством коммуникации между 
людьми, но также является инструментом сохра-
нения и передачи культурных традиций и истории 
народа. В условиях мультиязычной среды, такой 
как диаспора, язык становится особенно важным 
элементом сохранения идентичности народа.

Диаспора хауса является одной из крупней-
ших в Судане. Хартум, столица Судана, привлекает 
множество мигрантов из разных регионов страны, 
в том числе и носителей хауса, которые образова-
ли там внутреннюю диаспору. В связи с этим воп
рос функционирования языка хауса в диаспоре 
Хартума является актуальным и требует детально-
го исследования.

Цель данной статьи – исследование языковых 
практик диаспоры хауса в Хартуме и выявление 
особенностей использования языка хауса в различ-
ных сферах жизни диаспоры. Методология иссле
дования основана на анализе пилотных данных, 
собранных методами наблюдения и интервьюиро-
вания респондентов. Для сбора материала статьи 
были проведены интервью с десятью этнически-
ми представителями хауса как первого поколения 
(см. табл. 1), так и второго поколения (см. табл. 2), 
проживающих на территории города Хартум. Все 
опросы были записаны на диктофон и сохранены 
на электронных носителях.

Вопросы анкеты были разделены на несколь-
ко блоков с целью выявления социальных ха-
рактеристик респондентов, их языковой биогра-
фии, актуального использования языков в жизни 

респондентов и культурных аспектов языковой жиз-
ни респондентов.

Одним из интересных факторов, влияющих 
на языковые практики диаспоры хауса в Хартуме, 
является воздействие двух развитых литературных 
языков – арабского и английского. Арабский язык 
является первым из двух официальных языков Рес
публики Судан и широко используется в государ-
ственных учреждениях, в образовании и в деловых 
отношениях. Он также является родным языком для 
большинства населения североафриканской стра-
ны. Помимо арабского языка, английский язык, вто-
рой государственный язык Судана, является языком 
международной коммуникации и часто исполь-
зуется в профессиональной сфере. В связи с этим 
вопросы использования арабского и английского 
языков в жизни диаспоры хауса в Хартуме также 
будут рассмотрены в данной статье.

Результаты исследования позволят лучше по-
нять языковую динамику во внутренней диаспоре 
суданских хауса в Хартуме и послужат основой для 
дальнейших исследований в области социолингви-
стики, культурных и миграционных процессов.

Феномен и понятие диаспоры. 
Внутренняя диаспора хауса в Хартуме

Прежде чем рассмотреть функционирование языка 
хауса в диаспоре, нужно ознакомиться с  опреде-
лениями «диаспоры» и «внутренней диаспоры» 
в современной социолингвистике.

Диаспора – это группа людей, которая эмигри-
ровала из своей родной страны и установила по-
стоянную связь с ней [Cohen, 2008]. Члены диаспо-
ры могут сохранять свою идентичность и культуру, 
а также поддерживать связь с соотечественниками, 
находящимися за границей.

Внутренняя диаспора – это группа людей, кото
рая живет внутри своей родной страны, но имеет 

Таблица 1
Количество респондентов первого поколения

Возрастная когорта 20–30 31–40 41–50 51–70

Количество респондентов в когорте 3 2 1 1

Таблица 2
Количество респондентов второго поколения

Возрастная когорта 20–30 31–40 41–50 51–70

Количество респондентов в когорте 3 – – –
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свои уникальные языковые и культурные традиции, 
отличающие ее от большинства населения [Осепян, 
2013]. В отличие от эмигрантов, члены внутрен-
ней диаспоры могут сохранять свою этнокультур-
ную идентичность. Однако их жизненная ситуация 
сложна, поскольку они часто сталкиваются с дискри-
минацией и неравенством в своей родной стране.

Социолингвисты рассматривают диаспору 
и  внутреннюю диаспору как феномены, кото-
рые влияют на языковую и культурную политику 
в странах по всему миру. Они исследуют, как члены 
диаспоры и  внутренней диаспоры сохраняют 
и  трансформируют свои языковые и культурные 
традиции и как они взаимодействуют с окружаю-
щим обществом.

Народ хауса – этническая группа, проживаю-
щая преимущественно в Нигерии, Нигере и других 
странах Западной и Центральной Африки, включая 
Бенин, Камерун, Кот-д’Ивуар, Чад, Судан, Централь-
ноафриканскую Республику, Республику Конго, 
Сенегал, Гану. Однако многие хауса также мигри-
ровали в Судан много веков назад и стали частью 
суданской демографической структуры. Хауса посе-
лились в Судане в результате различных факторов, 
включая Хадж, религиозные миграции и Махдист-
скую революцию.

Историю народа хауса в Судане можно просле-
дить до ранней исламской эпохи, когда некоторые 
хауса мигрировали в Судан по религиозным при-
чинам. Со временем община хауса в Судане росла, 
и ее представители основали поселения и общины 
в различных частях страны. Народ хауса также сы-
грал важную роль в Махдистской революции, кото-
рая была народным восстанием против британско-
го колониального правления в конце XIX века.

Внутренняя диаспора суданских хауса в Харту-
ме сформировалась во время колониального пери-
ода Судана, который начался в XIX веке. Судан был 
колонизирован англичанами, которые установили 
Хартум в качестве административного центра стра-
ны вместо соседнего города Умдурмана. В резуль-
тате Хартум привлек людей из различных регионов 
Судана, включая представителей народа хауса, по 
экономическим и социальным причинам.

Народ хауса был известен своими навыка-
ми в торговле, и многие из представителей хауса 
мигрировали в Хартум, чтобы заниматься коммер-
ческой деятельностью. Со временем народ хау-
са в  Хартуме сформировал активную общину со 
своими культурными и социальными традициями. 
Данный народ создал поселения и кварталы, та-
кие как районы Ишаш, ныне называемый Ингаз, и 
Майо на юге Хартума. Там представители народа 
хауса жили и занимались бизнесом. Община хауса 
также создала ассоциации и организации, такие как 

Культурный форум хауса, для продвижения своей 
культуры и интересов.

Кроме того, в последние годы, в свете политиче-
ских перемен, связанных с Суданской революцией 
декабря 2018 года – апреля 2019 года и последу-
ющим военным переворотом в октябре 2021 года, 
хартумская диаспора хауса создала Революцион-
ную ассамблею народа хауса «Хартум» [Abushouk, 
2021]. Эта ассамблея входит в состав всесуданской 
Революционной ассамблеи народа хауса. Она была 
создана для защиты и продвижения политических 
интересов хауса. Сегодня община суданских хауса 
в Хартуме является значимой частью социальной и 
экономической структуры города.

Функционирование языка хауса 
в диаспоре

Хауса – крупнейший по числу носителей язык чад-
ской семьи. Он является одним из наиболее рас-
пространенных языков в Западной Африке и явля
ется официальным языком в таких странах, как 
Нигерия и Нигер. Хотя язык хауса не имеет офици-
ального статуса в Судане, он широко используется 
в повседневной жизни местной диаспоры хауса, 
особенно в семенно-бытовой сфере.

Лингвистическая карта Судана характеризует-
ся обилием языков, так как на ней насчитывается 
около 132 различных этнических языков [  

2011 ]. Что касается степени использования 
местных языков в Судане в целом, включая язык 
хауса, ряд лингвистических исследований доказал 
ускоренный переход от использования местных 
языков к использованию арабского языка по не-
скольким причинам, важнейшими из которых явля-
ются: демографический, культурный и религиозный 
вес арабского языка; государственная поддержка 
арабского языка за счет местных языков; отсутствие 
потенциала для распространения местных языков, 
а иногда даже для выживания; миграция носителей 
местных языков в районы господства арабского 
языка [2011 ].

Несмотря на вышеизложенное, в частности на 
тот факт, что этнические языки в Судане не препо-
даются в школах и усваиваются, в отличие от араб-
ского и английского языков, в основном в устной 
форме в семейном окружении, язык хауса входит 
в число первых двенадцати наиболее распростра-
ненных языков Судана. Это свидетельствует о его 
относительно значительном демографическом 
весе (это без учета тех хауса, которые уже утра-
тили язык своих предков и перешли на арабский 
язык) [Abu-Manga, 2010]. Язык хауса наиболее ши-
роко используется в диаспорах хауса в некоторых 
регионах Судана, таких как провинции Сеннар, 
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Гедареф, Голубой Нил, Кассала, Ньяла, Аль-Джази-
ра и др.

Что касается функционирования языка хау-
са в  диаспоре в столице, в ходе социолингвисти
ческого обследования нами было установлено, что 
использование языка хауса крайне ограничено, 
оно тяготеет к сугубо семейно-бытовой сфере об-
щения, тем не менее этот язык употребляется в раз-
нообразных функциях.

Функции языка включают в себя «основные 
и вторичные функции, выполняемые языком как 
уникальным явлением человеческой цивилизации, 
среди которых главная функция – быть средством 
коммуникации» [Словарь социолингвистических 
терминов, 2006, с. 235]. Прямого соответствия меж-
ду сферой и функцией языка не существует, пос
кольку в различные исторические периоды и под 
влиянием разнообразных экстралингвистических 
факторов могут использоваться разные языки или 
языковые структуры, которые выполняют различ-
ные общественные функции в различных сферах 
общения [Кондрашкина, 2016].

По данным, полученным в ходе нашего ис-
следования хартумской диаспоры хауса, можно 
выделить следующие функции языка: символи-
ческую, фатическую (контактоустанавливающую), 
эмпатическую, конспираторную, коммуникативную 
и функцию языка сновидений. Каждая из выделен-
ных функций языка хауса в хартумской диаспоре 
имеет свои особенности.

Символическая функция языка связана с ис-
пользованием его для передачи идей, концепций 
и обозначения объектов, процессов и явлений. 
Все респонденты подтвердили, что они активно 
используют язык хауса на таких особых меро-
приятиях, как свадьбы. В Судане свадьбы обычно 
длятся от трех дней до недели, и  представители 
диаспоры хауса в Хартуме часто отмечают один 
из дней свадьбы по традиции хауса. Они надева-
ют национальные костюмы хауса, готовят тради-
ционную еду и танцуют под этническую музыку, 
поют на языке хауса. Они также стараются, по воз-
можности, говорить на своем этническом языке на 
традиционных вечеринках.

Мы всегда устраиваем вечеринку по традиции хауса. 
Это наши обычаи и традиции. Мы выросли, видя, что 
наши старшие родственники так делают, и мы долж-
ны делать то же самое. Родственники очень радуются, 
когда мы устраиваем такие вечеринки (Яссир М., 24).

«Фатическая (контактоустанавливающая) функ-
ция связана с использованием языка для установ-
ления контакта между людьми» [Словарь социо-
лингвистических терминов, 2006, с. 96]. Это может 

быть простым приветствием, ответом на вопрос, 
подтверждением понимания или установлением 
связи между собеседниками, для создания чувства 
сопричастности и принадлежности к определенной 
культурной группе.

В нашем исследовании 90 % опрошенных ис-
пользовали язык хауса для установления контакта 
с другими носителями языка. Один из участников 
рассказал, что сам не инициировал бы разговор 
на этом языке с незнакомцами на улицах Харту-
ма или даже в своем районе Ингаз, но если кто-то 
поздоровается с ним на языке хауса, то он обяза-
тельно ответит ему на хауса и может продолжить 
разговор на нем. В совсем другой ситуации, если 
бы он находился в своей родной деревне око-
ло города Эль-Обейд в центральном Судане, где 
большинство населения говорят на языке хауса, он 
бы чувствовал себя более комфортно.

У нас там в деревне почти все говорят на хауса. Если 
выйти на улицу, то можно услышать только язык ха-
уса, кроме общения на рынке (Яссир М., 24).

Два этнических представителя хауса, которые 
встретились в Хартуме, могут начать разговаривать 
на хауса, используя фразы, такие как Sannu! (Здрав
ствуй!) или Kana lafiya? (Как дела?), чтобы подчер-
кнуть свою принадлежность к хауса-говорящей 
диаспоре.

Эмпатическая функция связана с использова-
нием языка для выражения эмоций и чувств, на-
строения и эмоциональных состояний. Согласно 
данным, полученным в результате нашего исследо-
вания, язык хауса используется членами диаспоры 
также для установления эмоциональной связи с со-
беседником. Из бесед с респондентами стало ясно, 
что 71 % первого поколения, а также 33 % второ-
го поколения, используют хауса в семейно-быто-
вой сфере или при общении со знакомыми, ино-
гда употребляя такие слова, как malam (шейх) или 
aboki, abokiya (друг, подруга). Представители хауса 
прибегают к этим словам для того, чтобы чтобы по-
лучить обратную эмоциональную связь от собесед-
ника. Причем они говорят на хауса независимо от 
того, является ли для них этот язык функционально 
первым. Также, когда члены диаспоры находятся 
вместе на мероприятии или встрече и хотят вы-
разить свои эмоции, они могут использовать язык 
хауса для создания эмоциональной атмосферы. 
Например, они могут использовать фразу Ina son ka 
(я скучаю по тебе) для выражения своей любви или 
дружеской привязанности к собеседнику. Также 
они могут использовать выражения типа Kai! Kai! 
Kai! (Ух ты! Ух ты! Ух ты!) или Yayyay! (Ура!) для 
выражения радости и восторга.
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Конспираторная функция связана с использо-
ванием языка для передачи секретной информа-
ции, тайных знаний, а также для создания довери-
тельных отношений между людьми. Известно, что, 
когда регулярная коммуникация на каком-то язы-
ке прекращается в языковом сообществе, остаточ-
ные знания этого языка могут быть использованы 
не только для групповой идентификации и шуток, 
но и как тайный язык [Зассе, 2012].

С подругами я обычно разговариваю на арабском 
языке, но если одна из подруг знает хауса, то мы 
иногда можем говорить на хауса в некоторых слу-
чаях. Иногда я использую язык хауса в транспорте, 
чтобы попросить подругу забронировать для меня 
место рядом с ней, чтобы другие люди не понима-
ли нашу беседу. Также в университете я могу задать 
подруге вопрос на хауса, чтобы остальные не слы-
шали, о чем мы говорим (Нада З., 34).

Коммуникативная функция связана с ис-
пользованием языка для передачи информации 
и осуществления коммуникации между людьми. 
В результате исследования было выявлено, что 
все наши респонденты используют хауса в боль-
шей или меньшей степени в коммуникативной 
функции, одной из базовых функций языка – 
быть средством человеческого общения [Словарь 
социолингвистических терминов, 2006]. В выборке 
первого поколения диаспоры хауса в столице Су-
дана преобладают активные билингвы – люди ро-
дом из деревень и небольших городков, которые 
в детстве говорили на языке хауса. Они исполь-
зуют хауса в Хартуме как в  семейной среде, так 
и в общении с родственниками старшего возраста, 
а иногда даже с младшими. Пассивные билингвы 
первого поколения – это обычно те, кто пере
ехали в Хартум по семейным причинам в раннем 
детстве, редко используют хауса и говорят на нем 
только в общении со старшими родственниками, 
которые плохо знают арабский язык или совсем не 
владеют им.

Мой родной язык – арабский. Язык хауса для меня – 
второстепенный язык. Я на нем говорю только со 
старшими родственниками, потому что некоторые 
родственники не знают арабского (Валид Н., 27).

Второе поколение находится в ситуации, в ко-
торой два из трех опрошенных используют хауса 
в повседневной жизни, поскольку активно владе-
ют этим языком: они живут или жили некоторое 
время со старшими родственниками, которые пе-
редали им язык.

Квазикоммуникативная функция связана с ис-
пользованием языка для передачи информации, 
которая не является сутью коммуникации, а,  ско-
рее, представляет собой некую форму речевого 
выражения или поведения. Это не полноценная 
коммуникация. Она заключается в использовании 
языка для создания чувства общности и солидар-
ности. Пассивные билингвы первого поколения и 
респонденты второго поколения иногда общают-
ся на хауса со старшими родственниками и зна-
комыми в целях улучшения владения языком или 
уточнения значения новых слов. В ответ на вопрос: 
«Как вы пытаетесь сохранить и развить свой язык 
хауса?» – один из респондентов сказал:

Во-первых, постоянно просматривая фильмы. Так 
часто, как у меня есть возможность, я стараюсь 
посмотреть его, чтобы выучить два–три новых 
слова, чтобы не выходить с пустыми руками. Кроме 
того, общаясь с людьми, знающими язык хауса, 
я часто спрашиваю их о значениях новых для меня 
слов (Тауфиг О., 22).

Среди других функций, которые язык хауса 
выполняет во внутренней диаспоре хауса в Хартуме, 
есть функция языка сновидений. Она связана с ис-
пользованием языка в сновидениях, которые могут 
отображать наши сознательные и  бессознательные 
мысли, чувства и переживания [Куцаева, 2018]. В от-
вет на вопрос о том, на каком языке им снятся сны, 
57 % респондентов первого поколения отметили, 
что в ряде случаев сны им снятся и на языке хауса. 
Они указали несколько причин таких сновидений. 
Во-первых, эти сновидения могут быть связаны 
с определенным местом на их родине в провинции:

Если что-то связано с деревней нашей, то снится на 
языке хауса (Нада З., 34).

Во-вторых, сон на языке хауса может быть свя-
зан с определенным человеком, с которым респон
дент общается или общался на языке хауса, как 
заявила одна из респондентов:

Если я вижу своих родителей или старших род-
ственников, то на языке хауса снятся (Амина Х., 50).

В-третьих, сон на языке хауса может быть 
связан с каким-то событием, имеющим непосред-
ственное отношение к их родной местности, как 
сказал респондент:

Мне иногда видятся сны, связанные с моей моло
достью, на языке хауса (Нух М., 68).
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Итак, функции языка хауса в диаспорной среде 
города Хартум зависят от поколения. У первого 
поколения язык имеет символическую функцию, 
которая усиливается в связи с жизнью вдали от 
родной земли, а также фатическую, эмпатиче-
скую, коммуникативную и конспираторную функ-
ции. Во втором поколении язык играет скорее 

роль символа групповой идентификации, а не 
тайного языка (в особенной степени это относит-
ся к тем, кто не очень хорошо владеет языком ха-
уса). Однако те, кто интересуется своими корнями 
и культурой, могут способствовать развитию ква-
зикоммуникативной функции языка хауса через 
просмотр фильмов и посещение курсов, органи-
зованных активистами в Хартуме. Общая инфор-
мация представлена в таблице 3.

Таблица 3
Распределение функций языка хауса в диаспоре города Хартума

Функции Поколение I (в %) Поколение II (в %)

символическая 100 100

фатическая 100 66

эмпатическая 71 33

конспираторная 100 33

квазикоммуникативная 29 100

коммуникативная 85 66

сны 57 –
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